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  Köszönetnyilvánítás


  Köszönöm a párizsi rendőrség Brigade Criminelle egységének a segítségét, akik szívélyesen befogadtak a világukba a Quai des Orfèvres-en, megosztották velem szomorú tudományukat és nagyszerű ebédjüket.


  Lady Muraszaki annak a Muraszaki Sikibunak a névrokona, aki a világ első nagyregényét, a Gendzsi szerelmeit írta. Ami Lady Muraszakink Izumi Sikibut és Ono No Komacsit idézi, gondolatban Joszano Akiko versét hallja. Búcsújában Hannibaltól a Gendzsi szerelmei köszön vissza.


  Mint látják, kölcsönvettem S. T. Coleridge kutyáját is a Christabelből.


  Robert Gildea írásának (Marianne in Chains), továbbá Antony Beevor és Artemis Cooper könyvének (Paris After the Liberation, 19441949) és Lynn H. Nicholas művének (The Rape of Europa) köszönhetem, hogy jobban megértettem a megszállott és a frissen felszabadult Franciaország helyzetét. Ugyancsak nagy segítséget jelentettek Susan Mary Alsop figyelemre méltó levelei Marietta Treehez (To Marietta from Paris, 19451960).


  Aköszönet azonban mindenekelőtt Pace Barnest illeti a szüntelen támogatásért, a szerelemért és a türelemért.


  


  T. H.


  Előszó


  Dr. Hannibal Lecter emlékpalotájának kapuja az elme közepének sötétjében található, így csak tapogatózni lehet a zárja után. Ez a kapu hatalmas, fényárban úszó, korai barokk stílusú terekre nyílik, ahol a folyosók és termek száma és változatossága a Topkapı Palotával vetekszik.


  Mindenütt jól elosztott, jól megvilágított kiállítási tárgyak láthatók, mindegyikük emlékekhez kötődik, amelyek mértani sorozat szerint vezetnek újabb emlékekhez.


  Hannibal Lecter legkorábbi éveinek terei abban különböznek a többi archívumtól, hogy hiányosak. Némelyik állókép olyan töredékes, mint a sima gipszhabarccsal összetartott, festett homlokzat. Más termekben hangok és mozgások közepette vonagló óriáskígyók fojtogatják egymást a villámoktól szabdalt sötétségben. Egyes földszinti szobák esdekléstől, jajgatástól visszhangoznak, ide maga Hannibal sem képes belépni. Afolyosók azonban nem vernek vissza jajveszékelést, akinek úgy tetszik, akár zenét is hallgathat.


  Apalota Hannibal tanulóéveinek elején kezdett épülni. Börtönéveiben tökéletesítette és bővítette; kincsei segítették át azon a hosszú időszakon, amikor az őrök nem voltak hajlandóak odaadni neki a könyveit.


  Itt, az elme forró sötétjében tapogassuk ki a zárat. Ha megtaláltuk, válasszunk zenét a folyosókra, ne nézzünk se jobbra, se balra, menjünk a Kezdet Csarnokába, ahol a legtöredékesebbek a kiállított tárgyak.


  Kiegészíthetjük őket azzal, amit máshonnan, háborús följegyzésekből, rendőrségi jelentésekből, kihallgatási jegyzőkönyvekből, a néma szakértőktől, a halottak testtartásából tudtunk meg. Szorgalmunk jutalmaként megfigyelhetjük, miként válik le a fenevad a csecsről, és fölfelé kúszva miként lép be a világba.


  I.


  Abból, amit értek,


  Ez az első,


  Fát hasító balta


  Visszhangja az idő.


  


  Philip Larkin


  1. fejezet


  Komor Hannibal (13651428) öt év alatt építtette föl a Lecter-kastélyt azokkal a katonákkal, akiket a žalgirisi csatában ejtett foglyul. Az első napon, amikor a zászlaját felhúzták az elkészült tornyokra, behívta a rabokat az udvarra, ahol fölhágott a vesztőhelyre, és közölte velük, hogy betartja, amit ígért, tehát hazamehetnek. Sokan inkább maradtak, és a várúr szolgálatába álltak, mert egész jól fizette őket.


  Ötszáz évvel később a nyolcéves Hannibal Lecter, e néven a nyolcadik, a konyhakertben állt a kishúgával, Mischával, és kenyeret dobáltak a várárok fekete vizén úszkáló fekete hattyúknak. Mischa fél kézzel a bátyja kezébe kapaszkodott, nehogy elessen, és a legtöbb dobása el sem ért a várárokig. Kövér potykák hintáztatták a vízililiomok tutaját, szitakötők röppentek róluk a magasba.


  Agúnár kilépett a partra, és kihívóan sziszegve totyogott kurta lábán a gyerekek felé, holott világéletében ismerte Hannibalt. Fekete szárnyai eltakarták az ég egy részét.


  Ó, Anniba!  kiáltotta Mischa, és Hannibal lába mögé bújt.


  Hannibal vállmagasságba emelte a két karját, ahogy az apja tanította, és a kezében tartott fűzfavesszőkkel megnövelte a fesztávolságot. Ahattyú megállt, felmérte Hannibal sokkal nagyobb szárnytávolságát, azután visszavonult a vízbe, hogy tovább táplálkozzon.


  Ezt mindennap végigcsináljuk!  mondta Hannibal a madárnak. De a mai nap nem mindennapi. Azon gondolkodott, vajon a hattyúk elmenekülhetnek-e.


  Mischa a nagy izgalomtól a vizes földre ejtette a kenyerét. Amikor Hannibal lehajolt, hogy segítsen, a húga kezének csillagocskája sárfoltot mázolt az orrára. Ő is rákent egy pötty sarat Mischa orrának a hegyére, azután jót nevettek a várárok vizében tükröződő képükön.


  Aföld háromszor keményen megremegett a gyerekek lába alatt. Képük elhomályosult a felborzolódó víztükrön. Atávoli robbanások hangja végigdörgött a mezőkön. Hannibal megragadta a húga kezét, és futni kezdtek a kastély felé.


  Az udvaron állt a vadászhintó, amely elé a nagy igáslovat, Cesart fogták. Berndt, a kötényes lovász és Lothar, a háznagy három kis bőröndöt tett a csomagtartó ládába. Kijött a szakács, kezében az elemózsiával.


  Lecter fiatalúr, a Madame a szobájában várja  mondta.


  Hannibal átadta Mischát a dadának, és felszaladt a homorúra kopott lépcsőkön.


  Hannibal szerette az anyja szobájának az illatát, a fából faragott arcokat, a festett mennyezetet. Madame Lecter családja egyik ágon a Sforzáktól származott, a másikon a Viscontiaktól, és a grófné az egész szobát Milánóból hozatta.


  Most olyan izgatott volt, hogy tiszta, gesztenyeszínű szeme piros szikrákban verte vissza a fényt. Hannibal tartotta a ládikát, miközben az anyja megnyomta a párkány egyik kerubjának az ajkát, mire feltárult egy falba rejtett szekrény. Agrófné a ládikába söpörte az ékszereit és néhány köteg levelet. Bele sem fért minden.


  Hannibal szerint az anyja épp olyan volt, mint a ládikába hulló kámea, amelyet a nagyanyjáról mintáztak.


  Amennyezet festett felhői. Szopás közben nagyra nyitotta a szemét, és látta, hogy az anyja melle összemosódik a felhőkkel. Ablúz érintése az arcán. Aszoptatós dadára is emlékezett, aranykeresztje napfényként ragyogott a csodálatos felhők között, és megnyomta a karján tartott csecsemő arcát. Adada mindig eldörgölte a keresztnyomot a bőrén, nehogy a Madame meglássa.


  De most bejött az apja, kezében a listákkal.


  Simonetta, mennünk kell.


  Ababaruhákat Mischa réz fürdőkádjába csomagolták, a grófné oda rejtette a ládikát. Körülnézett a szobában, fölkapott egy apró festményt, amely Velencét ábrázolta, és háromlábon állt a kredencen. Egy pillanatig töprengett, azután odaadta Hannibalnak.


  Vidd le a szakácsnak. Akereténél tartsd!  Rámosolygott a fiára.  Nehogy foltos legyen a hátulja!


  Lothar kivitte a fürdőkádat az udvaron álló kocsihoz. Mischa nyűgösködött, felzaklatta a körülötte vibráló izgalom.


  Hannibal fölemelte Mischát, hogy a húga megpaskolhassa Cesar orrát. Akislány néhányszor megszorította a ló orrát, hátha tüsszent. Hannibal gabonát markolt föl, és M alakban leszórta az udvar földjére. Agalambok rávetették magukat; élő madarakból rajzolódott ki az M. Mischa tenyerébe is belerajzolta a betűt  a kislány csaknem hároméves volt már, és Hannibal attól félt, hogy nem tanul meg olvasni.


  M, mint Mischa!  mondta. Akislány nevetve a galambok közé futott, a madarak felröppentek, a torony körül keringtek, majd behussantak a harangtérbe.


  Amegtermett, fehér ruhás szakács kihozta az elemózsiát. Aló fél szemmel a szakácsot követte, mozogtak a fülei. Amikor Cesar még csikó volt, a szakács nemegyszer átkozódva kergette ki a veteményesből, és seprűvel csapkodta közben a farát.


  Itt maradok, és segítek a konyhában  mondta Mr. Jakov a szakácsnak.


  Eredj a fiúval!  felelte az.


  Lecter gróf föltette Mischát a kocsiba, Hannibal átkarolta a húgát. Lecter gróf a tenyerébe fogta a fia arcát. Hannibal meghökkent az apja kezének remegésétől. Fürkészve nézett Lecter gróf arcába.


  Három repülő bombázta a rendező pályaudvart. Tyimka ezredes azt mondja, hogy legalább egy hetünk van, ha egyáltalán ideérnek, azután a harcok a főutak mentén folynak. Jól elleszünk a vadászházban.


  Ez volt a Barbarossa-hadművelet második napja, Hitler villámháborúja végigsöpört Kelet-Európán, és lecsapott Oroszországra.


  2. fejezet


  Berndt a kocsi előtt lépkedett az erdei ösvényen, elővigyázatos távolságban a ló szájától, és egy svájci szénavillával lökdöste félre a kihajló ágakat.


  Őt Mr. Jakov követte egy kancán, amelynek a nyeregtáskája könyvektől dagadt. Nem tudott lovagolni, így csak átölelte az állat nyakát, hogy átférjen az ágak alatt. Ha az ösvény meredekké vált, Mr. Jakov leszállt, és Lothar, Berndt és Lecter gróf nyomában bandukolt. Az ágak visszacsapódtak mögöttük, ismét elzárták az utat.


  Hannibal érezte a kerekek alatt összezúzódó zöld növények és Mischa meleg hajának az illatát, mert a kislány az ölében ült. Figyelte a fejük fölött, a magasban elhúzó német bombázókat. Kondenzcsíkjaik olyanok voltak, mint a kottapapír vonalai. Hannibal beledúdolta a húga fülébe a dallamot, amelyet a légvédelmi lövedékek fekete füstpamacsai rajzoltak a kottalapra. Nem volt szép dallam.


  Nem!  tiltakozott Mischa.  Anniba azt énekelje, hogy Das Männlein!  Együtt daloltak a titokzatos erdei emberkéről, a dadus is csatlakozott hozzájuk a zötyögő hintóban, és Mr. Jakov is énekelt a ló hátán, noha nem nagyon szeretett németül énekelni.


  


  Ein Männlein steht im Walde ganz still und stumm,


  Es hat von lauter Purpur, ein Mäntlein um,


  Sagt, wer mag das Männlein sein


  Das da steht im Walde allein


  Mit dem purporroten Mäntelein.{1}


  


  Két kemény órába telt, amíg az erdő magasan föléjük hajló mennyezete alatt elérték a tisztást.


  Avadászkastély háromszáz év alatt fejlődött közönséges kunyhóból kényelmes erdei menedékké. Afalai félig gerendából készültek, a teteje meredek volt, hogy lecsússzon róla a hó. Tartozott hozzá egy kis csűr, benne két boksz a lovaknak, valamint egy barakk. Avadászház mögött lombfűrészelt viktoriánus mintákkal díszített árnyékszék lapult, amelynek a teteje épphogy átsejlett a sövényen.


  Aház alapjaiban még mindig megvoltak annak a népnek az oltárkövei, amely a sötét korban a vízisiklót imádta.


  Hannibal látott is egy kígyót, amint menekült az ősi helyről, amikor Lothar levágott néhány indát, hogy a dadus kinyithassa az ablakot.


  Lecter gróf végigsimította a nagy ló oldalát, miközben Cesar teleitta magát a kút vödréből.


  Berndt, mire visszaérsz, a szakács is összecsomagolta a konyhát. Cesar egész éjjel pihenhet a bokszában. Hajnalhasadáskor azonnal induljatok a szakáccsal! Ne később! Reggelre üres legyen a kastély!


  


  


  Vladis Grutas az ablakokat pásztázva közeledett, majd a legnyájasabb ábrázatával lépett be a Lecter-kastély udvarára. Integetett, és azt kurjantotta:


  Hahó!


  Grutas civil ruhát viselő, alacsony, piszkosszőke ember volt, a szeme olyan világoskék, mintha az üres égből kanyarították volna ki.


  Hé, van itthon valaki?  Amikor nem kapott választ, a konyha ajtajához ment. Apadlón élelmiszerrel megrakott ládák álltak. Grutas gyorsan kávét és cukrot tömött a táskájába. Apinceajtó nyitva állt. Lenézett a hosszú lépcsősoron, és fényt pillantott meg a mélyben.


  Más teremtmény odújába betörni a legősibb tabu megsértése. Vannak degeneráltak, akiknek olyan hideglelős izgalmat jelent a besurranás, mint most Grutasnak.


  Lement a lépcsőn a kastély boltíves pincebörtönének hűvös, barlangi levegőjébe. Kilesett egy boltív mögül, és látta, hogy a borospince vasrácsa nyitva áll.


  Nesz hallatszott. Grutas látta a címkés palackokkal zsúfolt, a padlótól a plafonig érő állványokat, és a szakács hatalmas árnyékát, ahogy két lámpás fényénél járkálva dolgozik. Ahelyiség közepén, a kóstolóasztalon egy díszes keretű kis festmény volt a papírba burkolt, szögletes csomagok mellett.


  Grutas vicsorgott, amikor megjelent a nagy marha szakács. Most az ő széles háta töltötte ki az ajtót, miközben az asztalon dolgozott. Papírzörgés.


  Grutas a falhoz lapult a lépcső árnyékában.


  Aszakács papírba göngyölte a festményt, majd spárgával átkötötte, így ugyanolyan csomag lett belőle, mint a többi. Szabad kezében lámpát tartva felnyúlt, megmarkolta az asztal fölött csüngő kovácsoltvas csillárt. Kattanás hallatszott, a borospince végében néhány ujjnyival elvált a faltól egy állvány. Csikorogtak a zsanérok, ahogy a szakács még jobban elhúzta a faltól. Egy ajtó tárult fel mögötte.


  Aszakács bement a borospince mögött elrejtett szobába, és fölakasztotta az egyik lámpást. Azután bevitte a csomagokat.


  Amikor az ajtónak háttal a helyére tolta az állványt, Grutas fölfelé indult a lépcsőn. Lövést hallott fentről, azután a szakács hangját a mélyből.


  Ki az?


  Aszakács mögötte rohant, ekkora embertől meghökkentő fürgeséggel.


  Állj csak meg! Ide tilos lejönni!


  Grutas keresztülnyargalt a konyhán, ki az udvarra, ahol hadonászni és füttyögni kezdett.


  Aszakács fölkapott egy botot a sarokból, és a konyhán át az udvar felé rohant, amikor egy árnyékot pillantott meg az ajtóban, egy semmivel össze nem téveszthető sisakot. Három géppisztolyos német ejtőernyős lépett be a konyhába. Mögöttük Grutas állt.


  Hahó, szakács!  köszönt. Kimarkolt egy sózott sonkát a földön levő ládából.


  Tedd csak vissza!  parancsolta a német tizedes, ugyanolyan készséggel fogva rá a fegyverét Grutasra, mint a szakácsra.  Mars ki az őrjárathoz!


  


  


  Visszafelé lejtett az ösvény, így könnyebb volt eljutni a kastélyhoz; Berndt gyorsan haladt az üres kocsival. Agyeplőt a karjára tekerte, miközben pipára gyújtott. Ahogy közeledett az erdő széléhez, úgy látta, mintha egy nagy gólya ereszkedett volna le egy fára. De még közelebbről látta, hogy a csapkodó fehérség valami szövet. Fennakadt ejtőernyő lógott az ágakról. Azsinórjait elvágták.


  Berndt megállt. Letette a pipáját, és leszállt a kocsiról. Megfogta Cesar orrát, és megnyugtatóan suttogott a ló fülébe. Azután gyalog osont tovább.


  Egy lentebbi ágról szegényes civil ruhát viselő ember lógott. Adróthurok jó mélyre beette magát a nyakába, az arca kékesfekete volt, sáros bakancsa félméternyire lengett a földtől. Berndt sietve a kocsi felé fordult, egy helyet keresett, ahol megfordulhatna a keskeny ösvényen. Asaját bakancsa is olyan különösnek rémlett, ahogy elfordult a göröngyökön.


  Ekkor lépett ki az erdőből a három német katona, őrmesterük parancsnoksága alatt, és hat civil. Az őrmester gondolkozott, aztán felhúzta a géppisztolya závárját. Berndt fölismerte az egyik civilt.


  Grutas…  mondta.


  Berndt, a derék öreg Berndt, aki mindig olyan rendesen végezte a dolgát!  felelte Grutas. Egészen barátságos mosollyal ment oda Berndthez.


  Jól bánik a lóval  magyarázta a német őrmesternek.


  Talán a barátod?  kérdezte az őrmester.


  Talán nem  válaszolta Grutas, és Berndt arcába köpött.  Amásikat is felkötöttem, nem? Azt is ismertem. Miért mennénk gyalog?  Aztán halkan hozzátette:  Akastélynál lelövöm, ha visszaadja a fegyveremet.


  3. fejezet


  ABlitzkrieg, Hitler villámháborúja gyorsabb volt, mint azt bárki gondolta volna. Akastélyban Berndt a Totenkopf, a Waffen-SS halálfejes hadosztályának egyik csapatát találta. Két Panzer tank állt a várárok mellett egy páncéltörő ágyú és néhány féllánctalpas teherautó társaságában.


  Ernst, a kertész hasmánt hevert a konyhaudvaron, fején döglegyek ültek.


  Berndt mindezt a bakról látta. Csak a németek szálltak föl a kocsira. Grutasnak és a többinek gyalogolni kellett. Ők csupán Hilfswilligék, vagyis Hiwik voltak, olyan helyi önkéntesek, akik segítettek a megszálló németeknek.


  Látta, hogy két katona fönt a toronyban levonja a Lecterek vadkanfejes lobogóját, és rádióantennát meg egy horogkeresztes zászlót tűznek a helyére.


  Az SS-rúnákat és a Totenkopf koponyáját viselő, fekete egyenruhás őrnagy kijött a kastélyból, hogy megnézze Cesart.


  Nagyon szép, de túlságosan széles ahhoz, hogy lovagolni lehessen rajta  állapította meg sajnálkozva. Magával hozta ugyanis a lovaglónadrágját és a sarkantyúit, hátha lovagolhat a szabadidejében. De a másik ló megfelel. Mögötte két rohamosztagos taszigálta ki a házból a szakácsot.


  Hol a család?


  Londonban, uram  felelte Berndt.  Letakarhatom Ernstet?


  Az őrnagy intett az őrmesternek, aki a Schmeisser csövét Berndt álla alá dugta.


  És téged ki takar majd le? Szagold csak meg a csövet. Még füstöl… Ate kurva agyadat is szétkenheti  mondta az őrnagy.  Hol a család?


  Berndt nyelt egyet.


  Londonba menekültek, uram.


  Zsidó vagy?


  Nem, uram.


  Cigány?


  Nem, uram.


  Az őrnagy egy levélkötegre pillantott, amely a ház egyik asztaláról származott.


  Van itt egy levél Jakovnak. Te vagy a zsidó Jakov?


  Tanár volt, uram. Rég elment…


  Az őrnagy megnézte Berndt fülcimpáját, hogy nincs-e átszúrva.


  Mutasd meg az őrmesternek a farkad.  Azután: Megöljelek, vagy inkább dolgozol?


  Uram, ezek az emberek valamennyien ismerik egymást  szólalt meg az őrmester.


  Csakugyan? Talán kedvelik is.  Grutashoz fordult. Talán jobban szeretitek nálunk a honfitársaitokat, így van, Hiwik?  Az őrmesterre nézett.  Gondolod, hogy egyáltalán szükségünk van bármelyikükre is?  Az őrmester fegyverének csöve Grutas és társai felé fordult.


  Aszakács zsidó  mondta Grutas.  Itt sokat ér a helyismeret; ha hagyják, hogy főzzön maguknak, egy órán belül halottak lesznek a zsidó méregtől.  Előrelökte az egyik emberét.  Fazékleső tud főzni, zabrálni, és még katona is.


  Grutas lassan az udvar közepére ment, az őrmester géppisztolya követte minden mozdulatát.


  Őrnagy úr, ön a Heidelbergi Egyetem gyűrűjét és sebhelyeit viseli. Ez itt a hadtörténet közismert helye, olyasféle történelemé, mint amilyet most ön csinál. Ez itt Komor Hannibal Hollóköve. ANémet Lovagrend néhány legvitézebb bajnoka halt meg itt. Nincs itt az ideje, hogy zsidóvér mossa a követ?


  Az őrnagy felvonta a szemöldökét.


  Ha az SS tagja akarsz lenni, lássuk, megérdemled-e.  Az őrmester felé biccentett. Az elővette a tokjából a pisztolyát. Egy kivételével valamennyi golyót kivette a tárból, azután a fegyvert átadta Grutasnak. Akét rohamosztagos a Hollókőhöz vonszolta a szakácsot. Grutas a fejéhez emelte a pisztolyt, és várt, azt akarta, hogy az őrnagy lássa, mit csinál. Aszakács leköpte.


  Adörrenésre fecskék röppentek föl a tornyokból.


  


  


  Berndtet arra fogták be, hogy bútorokat cipeljen fel a tisztek emeleti szállására. Ellenőrizte, hogy nem vizelt-e be. Akis manzárdszobából hallotta a rádióst, a kódolt szöveget és a beszédet a statikus zörejen keresztül. Arádiós a noteszével lerohant a lépcsőn, majd pillanatokkal később visszatért, hogy szétszerelje a készüléket. Tovább kellett indulniuk kelet felé.


  Berndt az egyik emeleti ablakból figyelte, ahogy az SS-egység kiad egy mobil rádiót a tankból a hátrahagyott kisszámú őrségnek. Grutas és lompos civiljei, akik most német fegyvereket viseltek, néhány katonával együtt mindent kihordtak a konyhából, és az utánpótlást felhalmozták az egyik féllánctalpas teherautó rakterében. Acsapat fölszállt a járművekre. Grutas kirohant a kastélyból, nehogy lemaradjon. Az egység elindult Oroszország felé, magukkal vitték Grutast és a többi Hiwit. Úgy tűnt, Berndtről megfeledkeztek.


  Egy páncélgránátos szakasz és egy géppuska maradt hátra a kastélyban. Berndt a torony régi latrinájában várakozott sötétedésig. Az egész kis német helyőrség a konyhában evett, az egyetlen őrt az udvarra állították. Az egyik konyhaszekrényben találtak snapszot. Berndt előjött a torony latrinájából, és nagyon örült, hogy a kőlépcsők nem nyikorognak.


  Belesett a rádiós szobába. Arádió a Madame öltözőasztalán állt, amelyről a parfümösüvegeket a padlóra söpörték. Berndt a készülékre nézett. Eszébe jutott a konyhakertben heverő Ernst és az, ahogy a szakács az utolsó lélegzetvételével Grutas arcába köpött. Besurrant a szobába. Úgy érezte, bocsánatot kell majd kérnie a Madame-tól a betolakodásért. Harisnyás lábbal osont le a személyzeti lépcsőn, kézben hozta a bakancsát, a zsákba dugott rádiót meg a töltőt, és kiosont az árokfolyosó ajtaján. Arádió és a kézi hajtású generátor ugyancsak súlyos volt, több mint húsz kilót nyomtak. Berndt becipelte az erdőbe, és eldugta. Sajnálta, hogy a lovat nem hozhatta el.


  


  


  Az alkony és a tűz fényében izzottak a vadászház festett gerendái. Ragyogott a kitömött állatok poros szeme, amikor acsalád összegyűlt a kandalló körül. Régi trófeák voltak, gyermekek nemzedékei lapogatták kopaszra őket, átnyúlva a felső lépcsőpihenő korlátján.


  Adadus a kandalló egyik sarka mellé tette Mischa rézkádját. Töltött hozzá a kannából, hogy megfelelő hőmérsékletű legyen a víz, szappanhabot vert, majd a kádba tette Mischát. Akislány boldogan csapkodta a habot. Adadus törülközőket terített a tűz elé, hogy megmelegedjenek. Hannibal levette Mischa pici karperecét, a habba merítette, és buborékokat fújt vele. Abuborékok, míg megtették rövid útjukat a légáramban, visszatükrözték a ragyogó arcokat, majd szétpukkantak a tűz fölött. Mischa szeretett a buborékok után kapkodni, de a karkötője is kellett neki, és nem nyugodott, amíg ismét a kezére nem húzták.


  Hannibal anyja barokk kontrapunktot játszott egy kis zongorán.


  Halk zene, eltakart ablakok, leszálló éjszaka, az erdő összezáruló, fekete szárnyai. Megérkezett a kimerült Berndt, és a zene elhallgatott. Könnyek jelentek meg Lecter gróf szemében, míg Berndtet hallgatta. Hannibal anyja megfogta és megpaskolta Berndt kezét.


  


  


  Anémetek az első pillanattól Ostlandként emlegették Litvániát, kisebb német gyarmatnak tekintették, amelyet betelepítenek árjákkal, mihelyt az alacsonyabb rendű szláv életformákat felszámolták. Az utakon német hadoszlopok vonultak, a vasutakon német vonatok vitték a tüzérséget kelet felé.


  Az orosz vadászbombázók támadták és tűz alá vették a menetoszlopokat. Hatalmas Iljusin bombázók bukkantak föl Oroszország felől, és a vonatokra szerelt légvédelmi ágyúk súlyos tűzfüggönyén áttörve célozták a szerelvényeket.


  


  


  Afekete hattyúk olyan magasan szálltak, amennyire tudtak. Anégy kinyújtott nyakú madár V alakban próbált dél felé repülni. Fölöttük hajnaltól repülőgépek mennydörögtek.


  Alégvédelmi ütegek egyik lövése után az élen repülő hattyú szárnycsapás közben összerándult, és megkezdte hosszú zuhanását a föld felé. Atöbbiek keringeni kezdtek, szólongatták a levegőből, hatalmas körökben ereszkedtek egyre mélyebbre. Asebesült hattyú súlyosan csapódott be egy nyílt mezőn, és nem mozdult többé. Apárja lecsapott mellette, a csőrével bökdöste, sürgető gágogással talpalt körülötte.


  Agúnár nem mozdult. Amezőn gránát robbant, az orosz gyalogság megmozdult a környező fák között. Egy német Panzer tank átgördült egy árok felett, keresztülgázolt a mezőn, párhuzamosított géppuskájából lőtte a fákat, amerre haladt. Ahattyú széttárta a szárnyát, és elállta a párjához vezető utat, noha a tank szélesebb volt őnála, és a motor is hangosabban dübörgött szilaj szívénél. Amadár nem mozdult halott párja mellől, sziszegett, szárnyával az utolsó pillanatig csapkodta a tankot, a harckocsi pedig közömbösen átgördült rajta, tollas húscafattá lapította.


  4. fejezet


  ALecter család az erdőben vészelte át Hitler keleti hadjáratának borzalmas három és fél évét. Avadászházhoz vezető hosszú erdei ösvényt télen belepte a hó, tavasszal elborította az aljnövényzet, nyáron pedig az ingoványos talaj túlságosan süppedősnek bizonyult a harckocsik számára.


  Aházban elég liszt és cukor volt, hogy kihúzzák az első tél végéig, de ami a legfontosabb, kis hordókban állt a só. Amásodik télen találtak egy keményre fagyott, döglött lovat. Fejszékkel feldarabolták, és besózták a húsát. Sóztak be pisztrángot és foglyot is.


  Néha éjszaka civil ruhás emberek bukkantak elő az erdőből, csöndesen, mint az árnyék. Lecter gróf és Berndt litvánul beszéltek velük, és egyszer hoztak egy embert, akinek vér áztatta az ingét. Asarokban, egy priccsen halt meg, miközben a dadus az arcát törölgette.


  Mindennap, amikor a hó túl mély volt a gyűjtögetéshez, Mr. Jakov órákat adott. Angolt, rendkívül gyenge franciát és római történelmet tanított, ez utóbbiban különös nyomatékkal beszélt Jeruzsálem ostromairól, és ezeket az előadásokat mindenki meghallgatta. Drámai meséket kerekített a történelmi eseményekből és az Ószövetség történeteiből, néha a hallgatóság kedvéért annyira kiszínezte őket, hogy az már túlment a szigorúan vett tudományosság határain.


  Hannibalnak külön számtanórákat is tartott, amikor elérték azt a szintet, amely fölött a többiek már nem tudták követni őket.


  Mr. Jakov könyvei között megvolt Christiaan Huygens bőrbe kötött értekezése a fényről, ami annyira elbűvölte a fiút, hogy követni tudta Huygens elméjének útját a felfedezés felé. Afényről szóló értekezést összekapcsolta a hó ragyogásával és a régi ablakszemek szivárványlásával. Huygens gondolatainak eleganciája olyan volt, mint a tél tiszta, leegyszerűsödött vonalai, a levelek érhálózata. Feltárul egy ajtó, és mögötte olyan alapelv rejlik, amely minden időben érvényes. Olyan izgalommal kedveskedik, amelyre mindig lehet számítani. Hannibal ezt érezte, amióta megtanult olvasni.


  Hannibal Lecter bármikor tudott olvasni, legalábbis dadusnak ez volt a benyomása. Eleinte ő olvasott föl neki, amikor a gyerek kétéves volt, gyakran a Grimm testvérek fametszetekkel illusztrált meséskönyvéből, amelyben mindenkinek hegyes a köröm a lábujján. Agyerek a dadának dőlve hallgatta a meséket, és nézte a lapokon levő szavakat, azután a dadus egyszer csak ott találta, amint a homlokát a könyvhöz nyomja, majd fölemeli, hogy fókuszba kerüljenek az oldalak, és hangosan olvasni kezd a dadus kiejtésével.


  Hannibal apjának volt egy jellegzetes tulajdonsága: a kíváncsiság. Lecter gróf annyira kíváncsi lett a fiára, hogy a háznaggyal lehozatta a kastély könyvtárából a súlyos lexikonokat: az angolt, a németet és a huszonhárom kötetes litván lexikont, Hannibal pedig rászabadult a könyvekre.


  Amikor hatéves lett, három fontos dolog történt vele.


  Először is fölfedezte Eukleidész Elemek című írásának egy régi, kézzel illusztrált példányát. Ujjával követhette az ábrákat, rájuk hajthatta a homlokát.


  Azon az őszön kapott egy pici húgot, Mischát, aki Hannibal szerint olyan volt, mint egy ráncos, vörös mókus. Milyen kár, mélázott a fiú, hogy Mischa nem örökölte az anyjuk külsejét.


  Mivel Mischa mindenben elbitorolta az ő helyét, Hannibal elgondolta, milyen kényelmes lenne, ha a sas, amely néha a kastély fölött lebeg, fölkapná a húgocskáját, és gyengéden elszállítaná valami boldog paraszthoz egy távoli országba, ahol mindenki a mókusokhoz hasonlít, így Mischa nem lógna ki közülük. Egyidejűleg rájött, hogy akarata ellenére megszerette a pici lányt, és amikor Mischa elég idős lett ahhoz, hogy álmélkodjék, ő akarta megmutatni neki a dolgokat, vele akarta átélni a felfedezés örömét.


  Ugyanabban az évben, amikor Hannibal hatéves lett, Lecter gróf rájött, hogy Eukleidész utasításait követve a fia meghatározta a földre vetett árnyékból a kastély tornyainak magasságát. Lecter gróf ekkor emelt a házitanítótól elvárt minőségen: vagyis hat hét múlva megérkezett Lipcséből Mr. Jakov, egy koldusszegény tudós.


  Lecter gróf a könyvtárban mutatta be Mr. Jakovot a tanítványának, azután magukra hagyta őket. Meleg időben a könyvtárnak füstös szaga volt, amely beleette magát a kastély köveibe.


  Apám azt mondja, hogy sok mindenre fog tanítani.


  Ha sok mindent meg akar tanulni, segíthetek benne.


  Azt mondja, hogy ön nagy tudós.


  Tanuló vagyok.


  Azt mondta anyámnak, hogy önt elűzték az egyetemről.


  Igen.


  Miért?


  Mert zsidó vagyok; hogy pontos legyek, askenázi.


  Értem. És most szomorú?


  Azsidóságom miatt? Nem, örülök neki.


  Úgy értettem, hogy szomorú, amiért nem lehet az egyetemen?


  Boldog vagyok, hogy itt lehetek.


  Tudni akarja, hogy érdemes-e foglalkozni velem?


  Minden emberrel érdemes foglalkozni, Hannibal. Ha valaki az első pillanatban ostobának tűnik, jobban kell figyelni, bele kell látni.


  Abban a szobában helyezték el, amelynek az ajtaján kívül még egy vasrács is van?


  Igen.


  Nem lehet bezárni.


  Ennek örülök.


  Ott tartották Elgar bácsit  mesélte Hannibal, miközben sorba rakta maga előtt a tollait.  Ez 1880-ban volt, még a születésem előtt. Nézze csak meg az ablakot a szobában. Gyémánttal egy évszámot karcoltak az üvegbe. Ezek itt az ő könyvei.


  Irdatlan, bőrkötésű könyvek foglaltak el egy teljes polcot. Az utolsó megpörkölődött.


  Aszobának füstszaga lesz, ha nyirkos az idő. Afalakat szénabálákkal vették körül, hogy elfojtsák a véleményét.


  Azt mondta, a véleményét?


  Avallásról, de… tudja, mit jelent a ledér vagy ledérség szó?


  Igen.


  Számomra nem világos, de azt hiszem, olyasmit jelent, amit nem lehet kimondani anya előtt.


  Magam is így gondolom  helyeselt Mr. Jakov.


  Ha megnézi a dátumot az üvegen, azt az időpontot jelzi, amikor a napfény derékszögben esik az ablakra.


  Elgar úr a napot várta.


  Igen, és ez az a nap, amikor megégett odabent. Mihelyt a napfény odaért, meggyújtotta a szénát a monoklijával, amelyet akkor viselt, amikor ezeket a könyveket összeállította.


  Hannibal körbevezette a tanárát a Lecter-kastélyban. Átmentek a nagy kőtömbökkel burkolt udvaron. Az egyik kőbe a lovak kikötésére való karikát foglaltak, és fejszenyomok is látszottak rajta.


  Az apja azt mondta, hogy megmérte a tornyok magasságát.


  Igen.


  Milyen magasak?


  Adéli negyven méter, a másik fél méterrel alacsonyabb.


  Mit használt mérőeszköznek?


  Akövet. Megmértem ennek a kőnek a magasságát és az árnyékának a hosszát, azután ugyanabban az órában megmértem a kastély árnyékát.


  Akő nem pontosan függőleges.


  Ajojómat használtam függőónnak.


  Egyszerre el tudta végezni a két mérést?


  Nem, Mr. Jakov.


  Mekkora tévedés származhatott az árnyékok mérése közben eltelt időből?


  Minden négy perc egy fokot jelent, ahogy a Föld elfordul. Ezt itt Hollókőnek hívják. Adadus Rabensteinnek nevezi. Nem szabad ráültetnie.


  Értem  mondta Mr. Jakov.  Hosszabb az árnyéka, mint gondoltam.


  


  


  Rákaptak, hogy séta közben beszélgessenek. Atanára mellett lépegető Hannibal megfigyelte, hogyan alkalmazkodik Mr. Jakov, amikor egy nála sokkal kisebb termetű valakihez kell beszélnie. Gyakran oldalra fordította a fejét, és Hannibal feje fölött a levegőnek magyarázott, mintha elfelejtette volna, hogy egy gyermekhez szól. Hannibal nem tudta, akkor is beleesne-e ebbe a hibába, ha egykorúak lennének.


  Kíváncsi volt, hogyan jön ki Mr. Jakov Lotharral, a háznaggyal és Berndttel, a lovásszal, akik egyenes, értelmes emberek voltak, a munkájukhoz ugyancsak értettek, de az agyuk egészen másképp működött. Azt látta, hogy Mr. Jakov nem próbálja titkolni a tudását, de nem is fitogtatja. Szabadidejében arra tanította őket, hogyan lehet életben maradni rögtönzött eszközökkel. Mr. Jakov a szakáccsal evett, akiből a család meglepetésére sikerült kicsalogatnia némi berozsdásodott jiddistudást.


  Abirtok egyik csűrjében egy szétszedett, ódon katapult porosodott, amelyet még Komor Hannibal használt a Német Lovagrend ellen. Hannibal születésnapjára Mr. Jakov, Lothar és Berndt összeszerelte a fegyvert, a hajítókart vaskos, friss fára cserélték, és a kastély tornyainál is magasabbra hajítottak egy vízzel töltött hordót, amely csodálatos robbanással ért földet a várárok túlpartján, szétrebbentve a fürdőző madárcsapatot.


  Hannibal azon a héten élte át gyermekkorának legtisztább örömét. Mr. Jakov azzal ajándékozta meg a születésnapjára, hogy megmutatta neki, miként lehet nem matematikai úton bizonyítani Pitagorasz tételét, olyan nyomokkal, amelyeket cserepek hagynak egy homokágyban. Hannibal ránézett a nyomokra, körbejárta őket. Mr. Jakov fölemelte az egyik cserepet, és felvonta a szemöldökét, mintha azt kérdezné, akarja-e a tanítványa még egyszer látni a bizonyítást. És Hannibal megértette. Úgy érezte, mintha őt magát lőtték volna ki a katapulttal.


  Mr. Jakov ritkán használt könyveket a beszélgetéseikhez, és ritkán hivatkozott rájuk. Nyolcévesen Hannibal megkérdezte, hogy miért.


  Akar mindenre emlékezni?  kérdezte Mr. Jakov.


  Igen.


  Az emlékezés nem mindig jó dolog.


  Szeretnék mindenre emlékezni.


  Akkor szüksége lesz egy képzelt palotára, hogy legyen hol tartania az emlékeket. Az elme palotájára.


  Palotának kell lennie?


  Akkorára nő, mint egy palota  felelte Mr. Jakov. Úgyhogy legyen mindjárt gyönyörű. Melyik a legszebb szoba, amelyet ismer, egy olyan hely, ahol otthonosan érzi magát?


  Anya szobája  felelte Hannibal.


  Akkor ott kezdjük  mondta Mr. Jakov.


  Hannibal és Mr. Jakov kétszer figyelte meg, hogyan érinti meg a tavaszi napfény Elgar bácsi ablakát, de a harmadik évben már az erdőben rejtőztek.


  {1}Játékos német gyermekdal a csipkebogyóról.  A szerk.







OEBPS/Images/cover.jpg
A GONOSZ EREDETE

HANNIBAL
EBMSDESE

A KRIMIIRODALOM FELEJTHETETLEN KLASSZIKUSA

GENERAL PRESS





OEBPS/Images/img1.jpg
NS

GENERAL PRESS

KONYVKIADDO





